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 Resposta à interpelação escrita apresentada pela Deputada à 

Assembleia Legislativa, Wong Kit Cheng 

Em cumprimento das instruções do Chefe do Executivo e tendo em 

consideração os pareceres da Universidade de Macau, da Universidade Politécnica 

de Macau e do Instituto de Formação Turística de Macau, apresento a seguinte 

resposta à interpelação escrita da Sra. Deputada Wong Kit Cheng, de 2 de Fevereiro 

de 2024, enviada a coberto do ofício n.º 186/E146/VII/GPAL/2024 da Assembleia 

Legislativa de 9 de Fevereiro de 2024 e recebida pelo Gabinete do Chefe do 

Executivo em 15 de Fevereiro de 2024:  

O Governo da Região Administrativa Especial de Macau (RAEM) apoia o 

desenvolvimento da actividade educativa. Através de diversos regulamentos 

administrativos, tais como o “Regime do subsídio de Escolaridade Gratuita”, o 

“Regime do Subsídio de Propinas” e o “Regime do Subsídio para Aquisição de 

Manuais Escolares”, assegura o direito à igualdade de acesso ao ensino dos alunos 

de Macau e garante o investimento em diversos recursos educativos, incluindo o 

financiamento do próprio sistema educativo. 

A Direcção dos Serviços de Educação e de Desenvolvimento da Juventude 

(doravante designada por “DSEDJ”), planeia, anualmente, o investimento em 

recursos educativos, com base na situação geral da sociedade e da economia e em 

articulação com as importantes políticas e medidas educativas e, através da análise 

contínua do número de nascimentos e do número de alunos, bem como da previsão 

da procura de vagas escolares no futuro, procede à revisão das informações sobre o 

número de turmas e de alunos de cada ano de escolaridade que as escolas de Macau 

pretendem admitir, no novo ano lectivo, mantendo, uma comunicação contínua com 

elas. Ao mesmo tempo, coordena as vagas escolares e a organização das turmas, bem 
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como estabiliza a dimensão das turmas e o corpo docente das escolas através da 

realização de uma análise baseada na dimensão das escolas, nos destinatários da 

admissão de alunos, na população comunitária e nas vagas escolares, entre outras 

informações e através ainda do aproveitamento do mecanismo flexível de ensino em 

turmas reduzidas, que define o número de alunos de cada turma entre 25 e 35; por 

outro lado, através da implementação eficaz das disposições do “Quadro geral do 

pessoal docente das escolas particulares do ensino não superior”, proporciona uma 

garantia institucional para a articulação entre os diversos níveis de ensino, bem como 

a afectação de recursos humanos e de pessoal docente, em resposta à evolução no 

número de alunos.  

Actualmente, o currículo da disciplina Educação Moral e Cívica do ensino 

primário ao ensino secundário complementar já inclui elementos pedagógicos 

relacionados com o planeamento profissional como conteúdos obrigatórios; a 

DSEDJ, através de diversas actividades, dentro e fora das escolas, desenvolve 

actividades de aconselhamento relacionadas com o planeamento profissional, 

destinadas a alunos de diferentes idades e níveis de ensino, de modo a proporcionar, 

de forma gradual, aos alunos e jovens de diferentes fases, informações sobre o 

prosseguimento de estudos e o planeamento profissional em diversas áreas de 

especialização, bem como oportunidades de estágio e prática, de forma a enriquecer 

os conhecimentos dos alunos e jovens sobre os diversos sectores, ajudando-os a 

planear o seu desenvolvimento pessoal.  

O Governo da RAEM apoia e incentiva, desde sempre, as instituições de ensino 

superior de Macau a ajustarem e optimizarem, em tempo oportuno, os cursos 

existentes, de acordo com a tendência de desenvolvimento social, com as 

necessidades do desenvolvimento industrial e em articulação com a estratégia de 

desenvolvimento da diversificação adequada da economia “1+4” e a continuarem a 
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ministrar mais cursos relacionados com as principais indústrias, a fim de formar os 

quadros qualificados necessários para o desenvolvimento de Macau, como, por 

exemplo, nos últimos anos, as instituições de ensino superior começaram a ministrar 

cursos interdisciplinares e integrados de competências aplicadas que conferem graus 

académicos e que abrangem várias áreas, tais como de Tecnologia e Inovação 

Educacional e de Educação (Ciência Integrada), entre outras, a fim de formar quadros 

qualificados complexos de alto nível.  

Ao 1 de Março de 2024. 

  O Director, 

Kong Chi Meng 

 

 


